








































































































































































































































































































































146 (Köpmannen i Venedig.)

ANTONIO,

Ej mer, ån jag år högt belönad för.

PORTIA.

Signor! Ni år oåndligen vålkommen, 
Men det skall visa sig med mer ån ord, 
Ocli derför spar jag talets vånskapsprof.

GRAZIANO, (till Nerissa, med 
hvilken han under tiden sakta talat.)

Vid månan der jag svår: ni gör mig orått!
Pâ heder, gaf jag den ej åt Notarien!
För min del måtte han blott synas man, 
Då ni det så på sinnet lågga kan!

PORTIA.

En tråta redan? Så! — Hvarom år frågan?

Graziano.

Å, om en ögla guld, en lappris-ring.
Som hon har gett mig, och dess inskription,
Lik såckerbagares poeteri.
På såckerhjertan: "Gom, men glôm mig icke!"

NERISSA.

Hvad ordar ni om poesi och vårde?
Ni svor så heligt, når jag gaf er den.
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GRAZIANO.

Jo, om han lefver och blir man.

NERISSA.

Ja, om 
En flicka lefver tills hon blir en man!

Att ha den på er, ånda till er dådsstund. 
Och att den skulle följa er i grafven. 
Ni borde tånkt på, om ej mig, åndå 
Den dystra ed ni svor, och aktat honom. — 
Notarien fick den, — ja! — Men den Notarien, 
Det vet jag nog, får aldrig skägg på hakan.

GRAZIANO.

Vid detta handslag: ynglingen har fått den; 
En gosse snarare: en liten pojkstump. 
Ej längre ån du sjelf: en skrifvarunge. 
Ett jollerbarn, som bad om den till lösen. 
Det grep i sjåln, och neka var omöjligt.

PORTIA.

Ni år att tadla dock, upprigtigt sagdt. 
Som skiljs så lått från brudens första gåfva. 
Ett smycke, trådi med ed uppâ ert finger, 
Och nâdadt sa, med trohet, vid ert Jag’ — 
Jag gaf min ålskling ock en ring; han svor 
Att aldrig lemna den; hår står lian sjelf, 
Och jag, jag vågar svåra tryggt, för honom.
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Att han ej skulle gifva bort den, eller
Ta den af fingret, för all verldens vålde!
Ni har, i sanning gett er fru, Graziano, 
Ett alltför bittert skål till gråmelse; 
Om det håndt mig, så blefve jag förryckt.

BASSANIO (afsides.)

Hår vore båst jag hågge af mig handen. 
Och svor att ringen mists, vid dess försvar!

GRAZIANO.

Signor Bassanio gaf bort sin ring
Åt Domaren, som bad derom, och han 
Fortjent den ock; och gossen, hans Notarie, 
Som skrifvit åt oss, kom och bad °in min. 
Och ingen af dem ville taga annat. 
An ringarna.

PORTIA (till Bassanio.)

Hvad gaf ni for en ring?
Ej den, jag hoppas, som ni fâtt af mig?

BASSANIO.

Om till mitt fel jag kunde lågga svek. 
Så nekade jag; men se hår mitt finger. 
På det år ingen ring; den år sin våg! .

PORTIA.

Så blottad år också sjål på trohet.
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Jag svår vid Gud, jag delar ej ert låger, 
Forrn jag fått se min ring!

NERISSA.

Och jag ej ert. 
Tills jag sett min igen!

BASSANIO.

Min båsta Portia!
I fall ni kånde den, som fått er ring. 
Och den, för hvilken jag gaf hort er ring. 
Och visste af hvad skål jag skånkt er ring. 
Och huru tungt jag skiljdes vid er ring. 
Så skulle visst er vreda ifver blidkas.

PORTIA.

Och om ni kånde kraften af min ring. 
Dens halfva vårde, som er gaf sin ring, 
Och hederns bud att värda denna ring, 
Sâ skulle ni ej skiljt er från min ring! 
Och hvilken man var vål så oförskämd, 
I fall det täckts er att försvara ringen, 
Med någon ifver, att han utan blygsel 
Begärt en sak, som var en helgedom? 
Norissa lår mig det som jag bör tro: 
Jag dör på, att en flicka fått min ring!

BASSANIO.

Nej, vid min heder, Portia! vid allt heligt!
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Ej någon flicka fick den, men en Doktor, 
Soin vågrade tretusende dukater.
Men bad om den; jag nekade det först. 
Och tålte att han gick ifrån mig missnöjd. 
Och han, just han, var den, som frelsat lifvet 
På denne ådle vån. — Hvad var att göra? 
Jag nödgades att skicka honom ringen.
Jag tvangs af skam och af anständighet;
Min heder kunde icke sâ beflåckas
Af otack, O! förlåt mig, båsta maka!
Ty — vid de helga stjernorna deruppe! — 
1 fall ni varit med, ni bedt om ringen 
Och gett den ät den ådle Doktorn sjelf!

PORTIA.

Lät ej den Doktorn nårma sig vårt hem;
Ty då han en gång fått mitt ålsklingssmycke. 
Just det ni svor att vårda jemt åt mig;
Så vill jag bli så liberal, som ni. 
Och icke neka honom hvad som helst: 
Nej, icke min person, min ågta sång; 
Och att få rått på honom, år jag såker!... 
Ligg aldrig borta: vakta mig som Argus!
Om ni ej gÖr det; lemnas jag allena;
Så — vid min åra! — ånnu år hon min —. 
Skall denne Doktor bli min sångkamrat!

NERISSA (till Graziano.)

Och min, Notarien! Akta er derföre,
I fall ni lemmar mig åt egen vård!
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GRAZIANO.

Godt, går det, men om jag år tredje man. 
Så rosar gossen icke leken han!

ANTONIO.

Jag arme, jag, år dessa tvisters orsak!

PORTIA.

Var lugn. Signor! ni år åndå vålkommen.

BASSANIO.

Förlåt mig, Portia, detta tvungna fel;
Och hår — i alla dessa vånners åsyn — 
Jag svår — vid dina egna skona ogon, 
Hvari jag ser mig sjelf ....

PORTIA.

Nå! Ser man bara!
I mina ogon speglar han sig dubbelt: 
En bild i hvart; och svår vid dubbelheten, 
Det år en ed att tro!

Bassanio.

Men hör mig dock! 
Förlåt mitt fel, och vid min sjål jag svår, 
Att aldrig bryta mer en ed åt dig!
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ANTONIO (till Portia.)

Jag vågade en gång mitt lif för honom. 
Och utom den, som fick er makas ring. 
Så vore det förloradt; Jag vill väga 
Min sjål som vite nu, att ej er man 
Skall bryta mer sin tro, med vett och vilja!

PORTIA.

Så blif hans borgen dâ.

(Lemnar Antonio en ring.) Och lemna honom 
Den hår, att akta båttre ån den andra!

ANTONIO.

Se hår Bassanio; svår att akta ringen!

BASSANIO.

" Vid Gud, det år densamma jag gaf Doktorn! 

PORTIA.

Och han har gett mig den! Förlåt, Bassanio, 
Men Doktorn låg för den uti niin sång!

NERISSA.

Och blif ej ond, min vackra Graziano, 
Ty samma lilla pojkstump, skrifvarungen. 
Låg, nu i natt, för detta pris, i min!
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GRAZIANO.

Nå, det år just som når man lagar landsvåg 
Om sommarn, då man far beqvåmt åndå! 
Hvad! Krönta redan, innan vi förtjent det!

PORTIA.

Såg icke så!.... Jag ser hvaren förvånad:

(Till Bassanio.)

Hår år ett bref: når ni får tid, så lås det; 
Det år fran Padua, frân Bellario.
Ni ser deraf att Portia var Doktorn, 
Nerissa der, Notarien; hår: Lorenzo 
Skall vittna att jag for, strax efter er. 
Och nyss kom hem igen; Jag har ej ån 
Betrådt värt hus.... Antonio, vålkommen! 
Och jag har båttre nytt för er i ordning, 
Än ni kan hoppas: bryt det brefvet genast! 
Och ni skall se, att tvâ af edra skepp 
Ha kommit nyss igen, med dyrbar laddning. 
Jag hinner nu ej såga hvilken slump, 
Som gaf åt mig det brefvet.

ANTONIO.

Jag år stum!

BASSANIO (till Portia.)

Ni Doktorn var, och jag ej kånde er?
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GRAZIANO.

Ni, Skrifvaren, som skulle krona mig?

NERISSA.

Ja, Skrifvarn, men som aldrig nånsin går det. 
Om han ej lefver tills han blir en karl.

BASSANIO.

Min vackra Doktor, blif min sängkamrat: 
Når jag år borta, ligg uti min brudsång!

Antonio,

Signora! Ni har gett mig lif och allt;
Jag låser hår att mina skepp ha anlåndt 
Till hamnen utan skada.

PORTIA.

Nå, Lorenzo?
Notarien har en trost för er också.

NERISSA.

Ja, och jag ger den utan någon lösen. —
Hår lemnar jag, åt er och Jessika,
Ett sårskildt gafvobref frän rika Juden, 
På allt han lemnar efter sig en gång.
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Lorenzo.

J slösen manna, mina skôna damer, 
At öknens magra folk!

Portia.

Det dagas redan. 
Men ånnu, tror jag, känner ingen nog 
Hur allting hånde sig. Lât oss gâ in 
Ochi der mâ ni oss ta uti förhör, 
Och vi besvara allt till punkt och pricka.

Graziano.

Mâ gjordt! Det första bland de svar jag fordrar, 
Ocli min Nerissa skall besvärja, blir:
Om hon vill vaka hela dygnet nu, 
Och icke hvila först, till klockan sju? 
Och blir det dag, jag önskar honom fart 
Sa jag ocli Skrifvarn finge hvila snart! — 
Godt! i mitt lif jag vårdar ingenting 
Så ångsligt mer, som min Nerissas ring.

Slut.



Sidan 1. Löpmannen i Venedig. Ämnet till detta skådespel 
är hemtadt ur en gammal Novellsamling, uppsatt omkring år 
1378, och första gången tryckt i Milano, 1554, under titel: 
"Il Pecorone di Ser Giovanni Fiorentino, nel quale si conten- 
gono quarant’ otto Novelle antiche, belle d’invenzione e di stile" 
Shakspeares skådespel lärer vara skrifvet 1598. Författaren var 
då 34 år gammal.

Sid. 3, r. 6. Nej, hvarför jag är ledsen, vet jag icke. 
Mera ordgrannt efter originalet skulle denna versrad lydt som 
följer: "I sanning vet jag ej hvi så jag leds" och om jag en- 
dast haft för afsigt att öfversätta åt språkgranskaren, och icke 
åt skådespelaren, så skulle jag helt visst föredragit den sedna- 
re tolkningen; i synnerhet som den i metriskt hänseende in­
korrekta tonvigten på ordet hvarför, och dettas förkortning från 
hvarföre, derigenom undvikits. Men då originalet är skrifvet 
för att spelas, mera än för att läsas, så har- jag förmodat att 
öfversättningens trohet snarare skulle lida , ont Öfversärtarens 
hufvudändamål vore i strid med Författarens, än om ett och 
annat uttryck befunnes mindre verbalt återgifvet. Hvad åter 
angår den inkorrekta tonvigten på vissa ord, så är deri ingen 
otrohet mot Författaren, dä han sjelf ej sällan uppoffrar den 
metriska korrektheten för den deklamatoriska, der båda ej kun- 
na förenas;’ och i frågan om verser, ämnade att granskas mera 
af åhörarens .öra, än af qvantitets-mätarens fingrar, lärer han 
också ofelbart ha rätt. Men om, det oaktadt, någon slik qvan- 
titetsmätare skulle förkunna: att jag åtminstone haft orätt, då 
jag sammansatt dylika versrader, som de följande:

a) "Men hur jag f ått det, funnit det, stött på det"
b) "Der edra rangskepp, i sin stolta rustning.

Likt furstar, rika höfdingar af vågen.
Likt segerherrar, i triumf på sjön.
Sig yfva framför krämarns lilla skuta"

c) "Som anses vis, blott derföre att han" 
d) "Om icke jag tar an ett städadt väsen"
e) "Far skeppet ej ur moderliga hamnen"
f) "Så fann ni visst ert verk af högre värde" 0. s. v
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Om han skulle påstå att jag heldre bordt skrifva:
a) "Men hur jag fang ) det, fann det, ell‘ vidkom det"
b) "Der edra linieskepp med stolta, segel.

Som herrar, rika riddare af vågen , 
Ell’ som de voro hafvets segervagnar , 
Befalla öfver lumpna krämaren"

c) "Som visa nämnas blott emedan de" 
d) "Om jag.en snyggad drägt ej mig påkläder
c) "Det bötta **) skepp från födslostranden far 
f) "Ni vor’, jag vet det, stoltare af verket" 0. s. ".

Om någon påstår detta, så kan jag visst icka neka att 
dessa sednarc verser mera noga återgifva originalets ord, att de aro 
mera metriskt och grammatiskt korrekta, och att maneret uti dem är 
genom högt beprisade exempel auktoriseradt. Menjag bekänner upp- 
rigtigt att jag icke tror den publik hyarken vara eller blifva 
af synnerlig betydenhet, som, mot en dylik korrekthet, skulle 
vilja bortbyta den inkorrekthet öfversättningen nu vidkännes, 
och att jag sjelf af denna grund icke kunnat förmå mig till ett 
dylikt utbyte. Jag måste tillägga, att de exempel jag anfört, 
ej äro de enda, och att öfversättningen syndar flerstädes på Ii- 
ka sätt, ja, att den till och med har en Sendr och en Alexan- 
drin, som ej finnas i originalet; men jag undviker med flit att 
här närmare angifva dessa och andra förbrytelser mot reglorna, 
för att ej beröfva någon granskar,e nöjet att sjelf uppsöka och 
grundligen tillrättavisa dem.

Sid. 3, rad. 15. Der edra rangskepp, i sin stolta rustning, 
likt furstar, rika höfdingar af vågen. När Fransmännen och 
Venetianerne i 13:de århundradet intagit Konstantinopel, tilläto 
de sistnämnde — den tiden hafvets herrar — hvarje medborgare, som 
kunde utrusta och beväpna skepp, att eröfra sig öar och andra kust- 
platser i Arkipelagen, och der grundlägga furstendömen, under 
republikens skydd. Deraf hände, att flera Venetianska hand­
lande t. ex. Sanudo, Justiniani, Grimaldi, Summaripo, och 
andra, blefvo suveräner och i orders egenteliga mening kungliga 
köpmän (royal merchants, som Shakspeare stundom låter Antonio 
kallas, t. ex. s. 108 r. 24). Som sådan framställer Skalden, 
strax i början, Antonio, genom antalet af de stora fartyg han 
tillägger honom, och den krets af förnäma vänner, hvari han 
låter honom uppträda. (Voss.)

Sid. S, r. 8, o. f. "skulle bringa andra, som hörde det, i 
själavåda: få dem att säga åt en brort’du dåre!" Shakspeare, 
som är mycket bibelfast, har med dessa uttryck afseende på 
Matth. 5, 15. 22 v. "Den som säger åt sin broder: Du dåre! 
kan är skyldig till helvetes eld." — „

*) fångade ”caught,” **) botade, skarfvade, "scarfd.-
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Sid. S, r. 15. Predikan slutar jag i eftermiddag. En hän- 
syftning på Puritanska presterne i Förf:s tid, hvilka vanligen 
talade mycket vidlyftigt, och ofta nödsakades uppskjuta slutet 
af sina predikningar till eftermiddagen. (Warburton.)
, S id. 22, r. 15. Får jag den i höften. Shylock, hvilken 

såsom nitisk Israelit är väl bevandrad i Gamla Testamentet, 
tyckes här erhindra sig 1 Moseboks 32 K. 25 v., der det om- 
talas att Engeln segrade på Jakob, under det han fattade honom 
i höften, och förlamade den. (Johnson och Voss.)

Sid. 26, r. 4, Rialto. Så heter egentligen den största bland 
de öar, på och mellan hvilka Venedig är anlagd; men som 
der äfven är börsplars, så menas i handelsstil med namnes Rial- 
to vanligen börsen i Venedig.

Sid. 30, r. 14- Må vi åderlåtas för er skull, att se hvems 
blod är rödast. Ju mera rödt någons blod var, dess mera mod 
ansågs han äga. (Johnson.)

Sid. 41, r. 22. Om någon karl i hela Italien har vackrare 
lifskarta &c. Lancelot, glad öfver sin lycka, betraktar linier- 
na i sin hand och spår än mera godt deraf. Yr af fröjd, talar 
han osammanhängande och bakvändt, hvilket dessutom, liksom 
dec förvända bruket af Franska ord, hör till hans karakter.

Sid. 62. r. 1, o. f. Min dotter / mina pengar! &c. Lichten- 
berg, som i England såg Shylocks roll spelas af Garrick, an- 
märker att redan vid hans första uppträdande, var, i det läspan- 
de uttalet af "three thousand ducats” hela Juden färdig. Shy- 
lock, en bildad,-tänkande, icke vanlig man af sin stam, talar 
hos Shakspeare rigtig Engelska, i stället för den rotvälska som 
andra Författare 1 allmänhet låta Judar begagna. Men beherr- 
skas han af passion, då är hän — hvad som äfven händer bil- 
dade Judar i andra länder — i sitt språk en rigtig Jude, med 
alla de vårdslösheter, åtminstone i ordställningen, som äro Jude- 
dialekten egna. Äfven på vissa vändningar i Jessikas språk, 
är detta märkbart. (Voss.)

Sid. 67, r. 16. Tag till sängs då hvem ni vill. Detta är 
ej någon motsägelse mot det (ofvanföre s. 64, r. 21) omtalta 
förbudet för friarne: att i händelse af misslyckade val ej för- 
ena sig i ägtenskap med någon qvinna.

Sid. 70, r. 17. Pratade i vädret så bra, som trois någon an- 
nan moster, som dricker sin kopp, &c. Originalet: Were as 
lying a gossip, as ever knapp’d ginger. Att i sqvallersociete- 
ter äta konfekt af ingefära (ginger), svarade hos den tidens ma- 
tronor mot de nuvarandes bruk att dricka kaffe; men då det 
förra nu är alldeles urmodigt, så skulle äfven originalets ut- 
tryck blifvit obegripliga om de här försvenskats ordgrannt.



Sid. 102, r. 9. Jag frelsas af min man. Enl. Bibeln: 1 
Cor. 7 K. 14 v. "Den otrogna hustrun är helgad genom 
mannen”. Den artiga Jessika har alltså redan tittat i Nya Te- 
stamentet. (Voss.)

Sid. 131, r. 5. Tvenne faddrar; om jag dig domt du fn- 
ge tio till. Har afseende på Engelska brottmålsnämnden (jury), 
som består af tolf personer.

Sid. 141, r. 10. Se huru himlens hvalf är tätt belagdt med 
blanka guldpatener! Originalet: Look how the floor of heaven 
is thick inlaid with patines of bright gold! Jag fruktar nog 
att betydelsen af det med Kristendomen 1 Sverige naturalisera- 
de ordet patén, ehuru så gammalt, är föga bekant för andra än 
presterskapet och deras kyrkbetjening, som väl veta att dermed 
förstås oblat-talricken vid Nattvarden. Då Shakspeare använ- 
der det motsvarande Engelska (patine), har jag likväl trott mig 
deri böra följa honom. Men om man anser den religiösa ka- 
rakter, som utmärker Lorenzos hela öfriga betraktelse öfver 
stjernhimmeln, icke störas af detta ords utbytande mo ett an- 
nat, så kan man kanske läsa dessa rader så : Se huru himlens 
hvalf är smyckadt tätt med klara gyldne rundlar (sköldar, punk-

s 146, r. 20. Säckerbagares poeteri i säckerhjertan. Origi- 
nalet: cutlers (knifsmeds) poetry upon a knife. I Shakspeares 
tid etsade knifsmederna allahanda vers och tänkspråk på de 
knifvar de förfärdigade. Detta är ej vidare brukligt; och sac- 
kerbagare lära nu mera vara de enda skråhandtverkare, hvil- 
kas mästerskap det tillhör att göra vers. Jag har således här moder- 
niserat en rimmande knifsmed till en poctisk sackerbagare, af 
samma orsak som jag förut (s. 70, r. 18) förvandlat ingefära 
till kaffe, nämligen för större begriplighets skull.



ESSO

Råttelser
Sid. 23. rad. 6. står: säker läs: säkert
— 97. — 6. — en — er



ner, hvilka jag sökts tvinga mig att skrifva i sistl. Februari, 
trots min dåvarande olust för all litterär sysselsättning. Men 
om så är, så kan jag just derföre äfven hoppas att Läsaren 
icke skall tadla mig, för det jag upphörde att tilltrotsa mig 
något mera af ett ogent ögonblick. — Det öfriga af närvaran- 
de pjes är till det mesta öfversatt och tryckt under loppet af 
September och- Oktober månader: och sedan jag nu mera bör 
kunna hoppas att ej vara utsatt för dylika hinder som de för- 
ra; så ärnar jag, utan vidare afbrott, lemna fortsättningen.

Jag har till introduktion valt en komisk pjes, hvars äm- 
nes besynnerlighet torde gifva de med Shakspeare obekanta Läs 
are så mycket mera tillfälle att bedöma hans konst.

Nästa häfte kommer aft innehålla en Tragedi.

UTGIFVAREN.



För Prenumeranter

Pâ Velinpapper 1 R:dr 24 Sch.
Postpapper 1
Regaltryckpapper 41
Tryckpapper 02
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